Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 5 of BK End
Times: Night （夜）
Tokyo scene: Shinjuku Ghetto (シンジュクゲットー)

Characters: Tamaki Sugiyama (Black Knights Route End Scene)
Scene Start

Location: ゲットー　廃墟: Ghetto Ruins

Narration:

ユーフェミアの特区日本宣言以来、ゲットーの騒がしさは相当なものだ。　おかげで僕たちも行動しやすいが……。

My translation: Since Euphemia’s declaration of the SAZ of Japan, there had been considerable noise inside the ghettos. Thanks to that, it was easier for use to act, but…
Tamaki:

「けっ、どいつもこいつも浮かれやがって……なあ？」

My translation: Keh, look at them all, acting festive and everything, every last one of them…Right?

Rai:

「ん……ああ」

My translation: Hmm…Yeah.

Tamaki:

「ブリキ皇女の言ったことだぞ？　鵜呑みにするなっつーの？」

My translation: All this, just because of what that Brit princess said? How can they actually swallow that kind of garbage?

Rai:

「……」

My translation: …
Tamaki:

「……そういや、扇の奴も最近女ができてウハウハらしいじゃねぇか」

My translation: …That reminds me, Ohgi’s seems to be all smiles lately because of that new woman of his.

Rai:

「そうなんだ？」

My translation: He has?

Tamaki:

「ああ。　この前も手作りの弁当を食べもせずにじーっと見て、ニヤニヤしてるんだぜ！

My translation: Yeah. Last time, he was just quietly looking at his homemade bento without eating it, grinning!

あんなの自分で作って、ニヤニヤするわけねーだろ。　気色悪いっつーの！」

My translation: He would only grin like that if it had been made especially for him! It’s really sickening!

Rai:

「でも、実際にその彼女を誰かが見たわけじゃないのでは？」

My translation: But has anyone actually seen this woman of his yet?

Tamaki:

「お前んとこの学園祭の時にも女連れ歩いてたって話だぜ。　お前、知らないのか？」

My translation: It’s said that he was walking around with a female companion during that school festival of yours. You didn’t know?

Rai:

「どんな人なんだろう……」

My translation: I wonder what kind of person she is…?

Tamaki:

「見たヤツによると、日本人ばなれしたイイ女らしいぜ。

My translation: According to a guy that saw her, it seems she’s the ideal woman that Japanese dream of.

ったく、黒の騎士団の副指令って男がよぉ、訳のわからん女と何コソコソとデートしてんだか！」

My translation: Jeez, he’s supposed to be the second-in-command of the Black Knights! How can he just sneakily go off on a date with some girl!?

Rai:

「……」

My translation: …
Tamaki:

「あいつも何考えてんだかなあ……」

My translation: Just what is that guy thinking…?

Narration:

あの、真面目な扇さんに彼女？　もちろん祝福すべきことなのだろうが、それを隠しているのが気になる。

My translation: The ever-serious Ohgi-san had a woman? It was a wonderful thing for him, of course, but I’m intrigued by how he had been hiding it.
何か理由があるだろうか……？

My translation: Did he have some kind of reason for concealing it…?
Scene End.
